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³aux sources de la foi...  



Plan de la présentation. I - Premières offrandes et premiers autels. 

Premières offrandes (Caïn et Abel). Offrandes de Noé: holocauste.  
!ōǊŀƳ ό!ōǊŀƘŀƳύ Ŝǘ ƭΩIƻƭƻŎŀǳǎǘŜΦ [ŀ ƭƛƎŀǘǳǊŜ ŘΩLǎŀŀŎΦ [Ŝǎ ŀǳǘŜƭǎ ŘΩLǎŀŀŎΣ ŘŜ WŀŎƻō (Israël). 

II ς Moïse: le sacrifice pascal; ƭŜ {ŀƴŎǘǳŀƛǊŜ Ŝǘ ƭΩŀǳǘŜƭ ƛǘƛƴŞǊŀƴǘΦ  

les Hébreux esclaves en Egypte: ni autels, ni offrandes (Ex.3, 15-20). 

[Ŝ ǊŜǇŀǎ ǇŀǎŎŀƭΦ {ƻǊǘƛŜ ŘΩ;ƎȅǇǘŜΦ 9ǊǊŀƴŎŜ Řŀƴǎ ƭŜ ŘŞǎŜǊǘ Řǳ {ƛƴŀƠΦ 

[Ŝ {ŀƴŎǘǳŀƛǊŜ ƛǘƛƴŞǊŀƴǘ Ŝǘ ƭΩŀǳǘŜƭ ǳƴƛǉǳŜ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŀƛǊŜΣ ƭŜǎ ŎƭŀǎǎŜǎ ŘΩƻŦŦǊŀƴŘŜǎΦ 

[ΩƻŦŦǊŀƴŘŜ ŀƴƴǳŜƭƭŜ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŀƛǊŜ Řǳ WƻǳǊ ŘŜǎ 9ȄǇƛŀǘƛƻƴǎΥ ƭŜ ΨΩ.ƻǳŎ ;ƳƛǎǎŀƛǊŜΩΩΦ 

III ς les Hébreux en pays de Canaan: les Hauts-Lieux; Le Temple. 

Josué, Juges, 
Samuel, Rois. 

Exode, 
Lévitique, 
Nombre, 
Deutéronome 

La Genèse 

Le Ier Temple en pierre : Salomon: autel unique communautaire (I Rois 5 à 8) . 

 LŜ /ƻŦŦǊŜ ŘŜ ƭΩ!ƭƭƛŀƴŎŜΦ Jephté et le sacrifice humain de la Bible (Jg.11, 30-40). 

IV - 5ŜǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Řǳ LŜǊ ¢ŜƳǇƭŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀǳǘŜƭ (586 a.è.c.) (II Rois 25, 1-17) 

Arrêt des offrandes : Exils, Retours et Diasporas. 

wŜŎƻƴǎǘǊǳŎǘƛƻƴ Řǳ ¢ŜƳǇƭŜ όǎŀƴǎ ƭŜ /ƻŦŦǊŜ ŘŜ ƭΩ!ƭƭƛŀƴŎŜύΣ Lecture Publique de la Torah (Néh.8,1-12)  

Destruction du 2ème Temple par les armées romaines (70 è.c.), fin du rite sacrificiel (Is.1, 11-17). 

V ς ƭŀ {ȅƴŀƎƻƎǳŜΣ [Ω;ƎƭƛǎŜ: /ƻŦŦǊŜ ŘŜ ƭΩ!ƭƭƛŀƴŎŜΣ [ŜŎǘǳǊŜǎΥ [ƛǾǊŜ ŘŜ ƭŀ ¢ƻǊŀƘΣ Haftarah; Prières. Les Talmuds. 

            Lectures, Autel, Encens, Consécration, Tabernacle. Les Évangiles. 

Ezéchiel, 
Jérémie, 
Isaïe, 
Esdras, 
bŞƘŞƳƛŜΧ 

Découverte du Livre de la Torah dans le Temple (II Rois 22, 8).  



Michel-Ange. Chapelle Sixtine. Vatican 

Communication  

Communion  



 ˫ ˓l ˓˞˟˧ ˏ˶ ˋ˵ ˒˧ ˧ˏ̕ ˫ˑ̕ ˏˬ ˭˓̌ ˋ˶ ˓˵ ˢ˓ˣˢ˧˒˪  
Lv.1, 2. é un Humain, quand, il fera approcher (hiphil inacc.), parmi vous,  

une offrande ( sacrifice, oblation, hostie, don), vers YHWHé.. 

Lv. 1, 2. Parle (piel imp®r.) aux fils dôIsra±l et tu diras (paal acco.vav invers.) à eux « un Humain quand il offrira (hiphil inacco.)(faire approcher, 

présenter) parmi vous une offrande (sacrifice, hostie (Lv.9,7), oblation, don) à YHWH à partir de quadrupèdes, de gros bétail et de menu bétail, il offrira  

votre offrande. »  

Parle aux enfants d'Israël et dis-leur: Si quelqu'un d'entre vous veut présenter au Seigneur une offrande de bétail, c'est dans le gros ou le menu bétail que 

vous pourrez choisir votre offrande.  

˪ˑ˞  ˶ː̌ ˒̎- ˫ˑs ː˪ˍ˞ ˓̠ ˋ˶ ˒ˬ ˓˞ ˋˣ ˪ː˞ ˓˶ ˋ̆ ˏ˧ ˧ːˮˋ̌ˢ˓ˣˢ˧˒˪ ˭˓̌ ˋ˶ ˓˵  ˫ˑ̕ ˏˬ  ˟˧ ˏ˶ ˋ˵ ˒˧ ˧ˏ̕ ˫ ˓l ˓˞  ˭ ˏˬ

˸ˑ˞   ̐˟˧ ˏ˶ ˋ˵ ˒̠  ˭˞˔̜˒s  ˭ ˏˬ ̐ ˶ ˓˵ ˓̌ ˒s  ˭ ˏˬ  ˢ˓ˬ ːs ˋ̌ ˒s-˫ˑ˩ˋˮ˒̌ ˋ˶ ˓˵.   



[Ŝǎ ƻŦŦǊŀƴŘŜǎ ǉǳƛ ƻǇǇƻǎŜƴǘΧΦΦ 

ˢ˓˥ ˋˮ ˏˬ 

ˣ˸˓˥ ˋˮ ˏˬ 

˭ˏ˧ ˒˵ 

˪ˑ˟ ˑs 

Une offrande. 

Son offrande. 



 ˳ ː̝ ˏˬ  ˧ ˏs ˋ˧˒ˣ ˫˧ ˏˬ ˓˧˞ː˟ ˓̓˒ˣ  ˢ˓ˬ ˓l ˍ˞˓s  ˧ ˏ˶ ˋ̛ ˏˬ  ˭ˏ˧ ˒˵
ˢ˓˥ ˋˮ ˏˬ-ˢ˓ˣˢ˧˒˪.  

Gen.4, 3. Et il fut (paal inacc.vav inversif) à la fin des jours et fit venir (hiphil inacco., vav inversif) Caïn à partir du fruit de la terre une 

offrande     pour  YHWH  .                      

Au bout d'un certain temps, Caïn présenta, du produit de la terre, une offrande au Seigneur. 

 ˞˧ˏ˟ ːs  ˪ˑ˟ ˑs ˋˣ˫˒ˠ- ˞̐ˢ ̡ˮ˞˔˴ ˸̡˶˔˩ˋ̌ ˏˬ

˭ˑs ː˟ ˋ˪ ˑ˥ ːˬ ̐   

 ˰ ˒̅ ˏ̓˒ˣ˪ˑ˞  ˢ˓ˣˢˋ˧-˪ˑ˞ ˋˣ ˪ˑ˟ ˑs-̡˸˓˥ ˋˮ ˏˬ.   
Gen.4, 4. Et Abel a fait venir (hiphil acco.) aussi lui à partir des premiers-nés de son petit bétail et à partir de leurs graisses et eut égard (se 

tourna vers) (paal inacc., vav inversif) YHWH   vers Abel et vers son offrande.         

Et Abel offrit, de son côté, des premiers-nés de son bétail, de leurs parties grasses. Le Seigneur se montra favorable à Abel et à son offrande,  



˪ˑ˞  ˭ˏ˧ ˒˵  ˶ˑˬ ˞˔̓˒ˣ- ˢ ˑl ˓̈ ˒̌  ˫ ˓˸ ̡˧ ˋs ˏ̌  ˧ ˏs ˋ˧˒ˣ ˣ˧ ˏ˥ ˓˞  ˪ˑ˟ ˑs
˫ ˓˵ ˓̓˒ˣ  ˭ˏ˧ ˒˵˪ˑ˞-̐ˢːˠ ˋ˶ ˒s ˒̓˒ˣ ˣ˧ ˏ˥ ˓˞  ˪ˑ˟ ˑs.   

Gen.4, 8. Et il dira (paal, inacc., vav inversif) Caïn à Abel, son frère, et il fut, dans être eux dans les champs et se leva (paal inacc.,vav 

inversif) Caïn vers Abel, son frère, et tua lui (paal inacc.,vav inversif).              

Caïn parla à son frère Abel; mais il advint, comme ils étaient aux champs, que Caïn se jeta sur Abel, son frère, et le tua.  

Rubens ˭ˏ˧ ˒˵ 

˪ˑ˟ ˑs 

ˢ˓˥ ˋˮ ˏˬ 



Simone de 
Myle 1570 

ˢ˓˟ ː̠ ˒s 
(Gen.6.7.8. 

[Ω ŀǊŎƘŜ 

 ˫ˏ˧˒ˬ  ˪̐̌˒̗ ˒s 

Gen.6, 17. 



En 1973, ƭΩŀǊŎƘŞƻƭƻƎǳŜ israélien Yohanan Aharoni étudiait les magasins royaux de Beersabée, restaurés par le roi Ézéchias (716-687 av. J.-/ΦύΣ ŀǇǊŝǎ ƭΩƛƴǾŀǎƛƻƴ 
destructrice du roi assyrien Sennachérib, en 701 av. J.-C. 

http:// www.interbible.org/interBible/decouverte/
archeologie/2010/arc_100115.html 

 ˒˥ ː̌ ˋˤ ˏˬ 

[Ŝ ǇǊŜƳƛŜǊ ŀǳǘŜƭ Ŝǘ ƭŜǎ ƘƻƭƻŎŀǳǎǘŜǎΧΧΦ 

˸̂˔˰ 

ˢ˓˪˔˰ 

Noé  ˒˥ ˔ˮˋˣ 

Les offrandes qui montent. 

 ̅˧ ˏ˞  ˒˥ ˔ˮ˵˧ ˏ̎ ˒ ˴

http://www.interbible.org/interBible/decouverte/archeologie/2010/arc_100115.html
http://www.interbible.org/interBible/decouverte/archeologie/2010/arc_100115.html
http://www.interbible.org/interBible/decouverte/archeologie/2010/arc_100115.html
http://www.interbible.org/interBible/decouverte/archeologie/2010/arc_100115.html
http://www.interbible.org/interBible/decouverte/archeologie/2010/arc_100115.html
http://www.interbible.org/interBible/decouverte/archeologie/2010/arc_100115.html


ˢ˓ˣˢ˧˒˪ ˒˥ ː̌ ˋˤ ˏˬ  ˒˥ ˔ˮ ˭ˑ˟ ˏ̓˒ˣ  ˢ˓ˬ ːs ˋ̌ ˒s  ˪˔̕ ˏˬ  ˥ ˒̝ ˏ̓˒ˣ ˢ ˓˶ ˔ˢ ˋ̒ ˒s
˪˔̕ ˏˬ ̐ ˱̡˰˓s  ˶̡ˢ˓̒ ˒s ˒˥ ː̌ ˋˤ ˏ̗ ˒̌  ˸̂˔˰ ˪˒̄˒̓˒ˣ.   

Gen.8, 20. Et a construit (paal inacc.,vav inversif) Noé un autel pour YHWH et il a pris (paal inacc. vav inversif) parmi tout le bétail ,la pure, 

et parmi les oiseaux le pur et il fait  monter (hiphil inacc. vav inversif) des holocaustes sur lôautel.           

Noé érigea un autel à l'Éternel; il prit de tous les quadrupèdes purs, de tous les oiseaux purs, et les offrit en holocauste sur l'autel.  

˸ˑ˞  ˢ˓ˣˢˋ˧ ˥ ˒˶ ˓̓˒ˣ- ˒˥ ˔˥˧ˏ̘˒s  ˒˥ ˧ ː˶˪ˑ˞  ˢ˓ˣˢˋ˧ ˶ˑˬ ˞˔̓˒ˣ-˞˔˪ ̡̌ˏ˪-

˸ˑ˞  ˡ̡˰ ˪ː̖ ˒˵ ˋ˪  ˱ ˏ˯ ˔˞- ˫ ˓l ˓˞ ˓s  ˶̐˟ˍ̄˒̌  ˢ˓ˬ ˓l ˍ˞˓s 

 ˧ˏ̕ ˣ˧ ˓˶ ˕̄ˋ̘ ˏˬ  ˰ ˒˶  ˫ ˓l ˓˞ ˓s  ˟ː˪ ˶ˑ˴ː˧˞˔˪ˋˣ-  ˸̡̕˒s ˋ˪  ˡ̡˰ ˱ ˏ˯ ˔˞
˸ˑ˞-˪˓̕-˧ ˏ˸ ˧ ˏ̆ ˓̄ ˶ ˑ̅ ˍ˞˒̕ ˧˒˥.   

Gen.8, 21. Et respira (paal inac.vav invers.) YHWH   lôodeur dôagr®ment (ce qui est agréable, ce qui plaît (odeur agréable des 

sacrifices) ) et a dit YHWH en son cîur je ne recommencerai (hiphil inac) pas à maudire (piel infintif constr.) encore la terre à cause de 

lôhumain car la formation (lôouvrage, la pens®e, le dessein) du cîur de lôhumain est mauvais d¯s sa jeunesse et ne pas je recommencerai  

encore ¨ frapper tout vivant comme ce que jôai fait. 



Les autels et offrandes ŘŜǎ tŀǘǊƛŀǊŎƘŜǎΧΦ 

Abram ς Abraham. 
Isaac. 
Jacob ς Israël.  

˫ ˓˶ ˋ˟ ˒˞ ˫ ˓s ˓˶ ˋ˟ ˒˞ 

 ˵˓˥ ˋ˴ ˏ˧ 

˟˔˵ˍ̄˒˧ ˪ː˞ ˓˶ ˋ̆ ˏ˧ 

Gen.17, 5: 
ΨΩǇŝǊŜ ŘΩǳƴŜ 
ƳǳƭǘƛǘǳŘŜΩΩΦ 

Gen.32, 29. : 
ΩΩŘǊƻƛǘ ŘŜǾŀƴǘ 5ƛŜǳΩΩΦ 

Gen.35, 10.  





Gen.12, 8.  et il (Abram) transporta (hiphil inacco.,vav inversif) de l¨ vers la montagne, ¨ lôest (lôOrient), vers B®thel  et il tendit (paal 

inac., vav inversif ) sa tente,  B®thel ¨  lôouest (de la mer), et Aµ ¨ lôest (lôOrient) et il a construit (paal inacc.,vav inversif)  là  un autel pour 

YHWH  et il proclama (paal inacc., vav inversif) le nom dôYHWH..                                                                                                            

Il se transporta de là vers la montagne à l'est de Béthel et y dressa sa tente, ayant Béthel à l'occident et Aï à l'orient; il y érigea un autel au 

Seigneur, et il proclama le nom de l'Éternel.  

[Ω ![[L!b/9 !.w!aLv¦9Υ DŜƴΦмрΣму 

˸˧ː˟ ˋ˪  ˫ ˑl ˑ̝ ˏˬ  ˢ ˓˶ ˓s ˓s  ˫ ˓̇ ˏˬ  ˵ ː̠ ˋ̄ ˒̓˒ˣ-˪ː˞   ˦ː̓˒ˣ

˸˧ː̌  ˢ̂ˎˢ˓˞- ˫˓̓ ˏˬ  ˪ː˞  ˫ ˑl ˑ̝ ˏˬ  ˧˒̄˓s ˋˣ 

˭ˑ˟ ˏ̓˒ˣ ˢ˓ˣˢˋ˧ ˫ ː̅ ˋ̌  ˞ ˓˶ ˋ˵ ˏ̓˒ˣ ˢ˓ˣˢ˧˒˪ ˒˥ ː̌ ˋˤ ˏˬ  ˫ ˓̅.   

[Ŝǎ ŀǳǘŜƭǎ ŘΩ !ōǊŀƳΦ 



 ˢ˓˪ˋˠˑ̄ ˧ˏ˪  ˢ˓˥ ˋ˵  ˣ˧˓˪ː˞  ˶ˑˬ ˞˔̓˒ˣ ˸ ˑ̅ ˑ̖˕̅ ˋˬˤː̄ˋˣ ˸ ˑ̅ ˑ̖˕̅ ˋˬ  

 ˪ˏ˧˒˞ ˋˣ ̅˓̖˕̅ ˋˬ˪˓ˤ̡ˠˋˣ  ˶˔˸ˋˣ.   
Gen.15, 9. ( YHWH) Il dit à lui  (Abram): "Prépare-moi une génisse âgée de trois ans, une chèvre de trois ans, un bélier de trois ans, 

une tourterelle et une jeune colombe."  

Gen.15, 10. Et a pris (paal inacc.vav inversif) (Abram) pour lui  tous ceux-ci (animaux) et  il divisa (piel inacc.vav inversif)  eux 

par le milieu et il a donné (paal inacc. Vav inversif) à chacun sa partie pour rencontrer (infinitif construit) son compagnon, et 

óôlôoiseauôô il nôa pas divisé (paal accompli).                                                                                                                                                                           

Abram prit tous ces animaux, divisa chacun par le milieu, et disposa chaque moiti® en regard de lôautre; mais il ne divisa point les 

oiseaux 

aŀƛǎ !ōǊŀƳ ǎŜ Ǉƭŀƛƴǘ Ł 5ƛŜǳ ŘΩŀǾƻƛǊ ŜƴǘŜƴŘǳ sŜǎ ǇǊƻƳŜǎǎŜǎ ŘΩƘŞǊƛǘŀƎŜ 
(Gen.12, 2-7ύ Ŝǘ ŘΩşǘǊŜ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ǎŀƴǎ ƘŞǊƛǘƛŜǊ όDŜƴΦ15, 1-7ύΧΦΦ 

  ̀ˑˣ˓̠ ˒̌  ˫ ˓˸ ˔˞ ˶ː̠ ˒˟ ˋ˧˒ˣ  ˢˑ̖ː˞  ˪˓̕ ˸ˑ˞  ̡˪ ˥ ˒̝ ˏ̓˒ˣ  ˭ː̠ ˏ̓˒ˣ

̅˧ ˏ˞-˶ ˓˸ ˓˟  ˞˔˪  ˶˔̛ˏ̜ ˒s  ˸ˑ˞ ˋˣ ̐ˢː̄ ː˶  ˸˞ ˒˶ ˋ˵ ˏ˪  ̡˶ ˋ˸ ˏ̌.   



  ˞̡˟˓˪ ̅ˑˬ ˑ̇ ˒s  ˧ ˏs ˋ˧˒ˣ˪˒̄ ˢ˓˪ˋ˲ ˓ˮ ˢ˓ˬ ː̎ ˋ˶ ˒˸ ˋˣ- ˫ ˓˶ ˋ˟ ˒˞

ˢː̘ ˏs ˋˣ ˢ˓ˬ ˧ː˞ ˣ˧˓˪˓̄ ˸ˑ˪ˑ˲˔ˮ ˢ˓˪˔ˡˋˠ ˢ˓˩ ː̅ ˍ˥.   
Gen.15, 12. Et fut le soleil pour venir (infin. Constr.) et une torpeur tomba (paal acco.) sur Abram et voici une terreur, une angoisse 

grande  tombant sur lui.   

 Le soleil ®tant sur son d®clin, une torpeur sôempara dôAbram: tandis quôune angoisse sombre profonde pesait sur lui.  

Gen.15, 13. et il a dit (paal inacco. vav inversif) à Abram, savoir, tu sauras (connaître) que étranger sera ta descendance (semence) dans 

une Terre pas à eux et ils serviront eux (paal acco. vav inversif) et ils les opprimeront (piel acco.vav inversif:ôôanahôô)  400 ans.                                                                                                                         

Dieu dit à Abram: "Sache-le bien, ta postérité séjournera sur une terre étrangère, où elle sera asservie et opprimée, durant quatre cents ans. 

 ˫ ˓˶ ˋ˟ ˒˞ ˋ˪  ˶ˑˬ ˞˔̓˒ˣ˧ˏ̕ ˰ ˒l ː̠  ˒̄˔ˡ˓˧- ˳ ˑ˶ ˑ˞ ˋ̌  ́ˍ̄ ˋ˶ ˒ˤ ˢˑ˧ ˋs ˏ˧ ˶ːˠ

 ˞˔˪ ˫ˑs ˓˪ ˫̐ˡ˓˟ ˍ̄˒ˣ ̘̐ˏ̄ ˋˣ˫˓˸ ˔˞- ˸̡˞ːˬ  ˰˒̌ ˋ˶ ˒˞ˢ˓ˮ ˓̅.  

Gen.15, 14 ς мсΥ ¸I²I ŎƻƴǘƛƴǳŜ ŘΩŞƴƻƴŎŜǊ Ł !ōǊŀƳ ƭŜ ŘŜǾŜƴƛǊ ŘŜ ƭŀ ƴŀǘƛƻƴ ǉǳƛ ǎŜǊŀ ƛǎǎǳŜ ŘŜ ƭǳƛ Ŝǘ ǎŀ ƳƻǊǘ 
ŀǇǊŝǎ ǳƴŜ ƘŜǳǊŜǳǎŜ ǾƛŜƛƭƭŜǎǎŜΧΦ  



 ˢ˓˧˓s  ˢ˓˦ ˓˪ˍ̄˒ˣ ˢ˓˞ ˓̌  ̅ˑˬ ˑ̇ ˒s  ˧ ˏs ˋ˧˒ˣˢː̘ ˏs ˋˣ 

˶̘̐˒˸   ˭˧ː̌  ˶˒˟ ˓̄ ˶ ˑ̅ ˍ˞ ̅ː˞  ˡ˧ˏ̛ ˒˪ˋˣ ˭ ˓̅ ˓̄
ˢˑ̖ː˞ ˓s  ˫˧ ˏ˶ ˓ˤˋ̍˒s.   

Gen. 15, 17. Et il fut le soleil est venu (paal acco.) et une profonde obscurité était (paal acco.) et voici un four de fumée et une flamme 

(torche, flambeau) de feu  qui a passé  (paal acco.) entre les morceaux  ceux-ci.  

Cependant le soleil sô®tait couch®, et lôobscurit® r®gnait: voici quôun tourbillon de fum®e et un sillon de feu pass¯rent entre ces chairs 

dépecées. 



[Ŝ ǎŀŎǊƛŦƛŎŜ ŘΩLǎŀŀŎ Σ 
Marc Chagall,              
huile sur toile. 



[ŀ ƭƛƎŀǘǳǊŜ ŘΩLǎŀŀŎΦ [Ω Aqédah ŘΩLǎŀŀŎΦ [Ŝ ΨΩǎŀŎǊƛŦƛŎŜΩΩ ŘΩLǎŀŀŎΦ Gen.22, 1-19. 

Gen 22, 2 . Et il (Elohim) a dit «   prends (paal impér.), sôil te pla´t , ton fils, ton unique (adj., pronom possessif) ( quant à Ismaël, circoncis 

(Gen.17, 25) a été chassé  avec sa mère (Gen.21, 15-21)) que tu as aimé (paal accompli) , Isaac et va (impératif (voir Gen.12, 1) vers Terre  

MORIAH (rebelle)(Chouraqui T1,p.140: óôDieu se fera Voir)(une colline dans J®rusalem, sur laquelle Salomon b©tira le 1er Temple) et fais 

le monter (hiphil impératif) là-bas pour un holocauste (grec: tout brûler) sur une des montagnes que je dirai (paal inacco) à toi. »   

                                                                                                                                                                                                                                

Il reprit « Prends ton fils, ton fils unique, celui que tu aimes, Isaac; achemine-toi vers la terre de Moria et là offre-le en holocauste sur une 

montagne que je te désignerai. »  

˥ ˒˵  ˶ˑˬ ˞˔̓˒ˣ ˸ˑ˞  ˞˓ˮ ˸ˑ˞  ́ˋˮ ˏ̌ ˶ ˑ̅ ˍ˞ ́ ˋl ˧ ˏ˥ ˋ˧   ˓̠ ˋ˟ ˒s ˓˞

˸ˑ˞ ̀ˑ˪ˋˣ ˵˓˥ ˋ˴ ˏ˧-˪ˑ˞  ́ˋ˪   ˫ ˓̅  ̐ˢː˪ˍ̄˒s ˋˣ ˢ˓̓ ˏ˶ ˔̗˒s  ˳ ˑ˶ ˑ˞

́˧ˑ˪ː˞  ˶˒ˬ ˔˞ ˶ ˑ̅ ˍ˞ ˫˧ ˏ˶ ˓s ˑs  ˡ˒˥ ˒˞  ˪˒̄ ˢ˓˪˔˰ˋ˪.   



[ŀ ƭƛƎŀǘǳǊŜ ŘΩLǎŀŀŎΦ [Ω Aqédah ŘΩLǎŀŀŎΦ [Ŝ ΨΩǎŀŎǊƛŦƛŎŜΩΩ ŘΩLǎŀŀŎΦ 

˸ˑ˞  ˫˓s ˓˶ ˋ˟ ˒˞  ˞ ˓̈ ˏ̓˒ˣ ˧ ˏ̅ ˧ ˏ˪ ˋ̇ ˒s  ˫̡̓˒̌   ˣ˧˓ˮ˧ː̄

˸ˑ˞  ˞ ˋ˶ ˒̓˒ˣ ˫̡˵˓̗ ˒s ˵˔˥ ˓˶ ːˬ.   

Gen.22, 4. dans le jour troisième, et a élevé (nasha: paal inaccompli, vav inversif) ABRAHAM  ses yeux  et il a vu (paal inacc. vav 

inversif) lôendroit  de loin.                                                                                                                                                                                                                              

Le troisième jour, Abraham, levant les yeux, aperçut l'endroit dans le lointain.  



[ŀ ƭƛƎŀǘǳǊŜ ŘΩLǎŀŀŎΦ [Ω Aqédah ŘΩLǎŀŀŎΦ [Ŝ ΨΩǎŀŎǊƛŦƛŎŜΩΩ ŘΩLǎŀŀŎΦ 

Gen 22, 5. et a dit (paal inacco.vav inversif) ABRAHAM   à  ses  garçons (serviteurs qui accompagnent Abraham et son fils 

Isaac)    «Asseyez-vous  quant à vous  ici avec lô©ne  et moi  et le jeune garçon     nous óôvoudronsôô aller  (paal  inaccompli ï 

finale (qamatz et Hé) = cohortatif : vouloir )  jusquô¨   ainsi  et nous nous prosternerons (selon Jouön 79 t) et nous óôvoudronsôô 

retourner    (paal inacc.- finale: qamatz et Hé = cohortatif : vouloir)   vers vous. »                                                                                                                            

Abraham dit à ses serviteurs: "Tenez-vous ici avec l'âne; moi et le jeune homme nous irons jusque là-bas, nous nous prosternerons 

et nous reviendrons vers vous."  

  ˫ˏ̄  ˢ˔̛ ˫ˑ˩˓˪ ̐˟ ˋ̅  ˣ˧ ˓˶ ˓̄ˋˮ ˪ˑ˞  ˫˓s ˓˶ ˋ˟ ˒˞  ˶ˑˬ ˞˔̓˒ˣ

 ˓ ˩ ˋ˪ ːˮ  ˶˒̄˒̘˒s ˋˣ ˧ˏˮˍ˞˒ˣ  ˶̡ˬˍ˥˒s s  ˢ˔̕ ˡ˒̄

 ˓˟ ̐̅˓ˮˋˣ  ˢˑˣˍ˥˒̠ ˋ̅ ˏˮˋˣ s˫ˑ˩˧ː˪ˍ˞.   



Gen.22, 6. et il a pris (paal inacc.vav inversif)  ABRAHAM   les bois  de lôholocauste                                                             

et a mis (paal inacc.vav inversif) sur      ITZRAQ (ISAAC)      son fils                                                                                                                             

et il a pris (paal inacc.vav inversif)   dans sa main    le feu     et  le coutelas  (le faisant manger)                                                                   

et ils allèrent (paal inacc.vav inversif)   eux deux   ensemble.                                                                                                             

Abraham prit le bois du sacrifice, le chargea sur Isaac son fils, prit en main le feu et le couteau et ils allèrent tous deux 

ensemble.  

[ŀ ƭƛƎŀǘǳǊŜ ŘΩLǎŀŀŎΦ [Ω Aqédah ŘΩLǎŀŀŎΦ [Ŝ ΨΩǎŀŎǊƛŦƛŎŜΩΩ ŘΩLǎŀŀŎΦ 

  ˢ˓˪˔˰˓s  ˧ː˴ˍ̄ ˸ˑ˞  ˫˓s ˓˶ ˋ˟ ˒˞  ˥ ˒̝ ˏ̓˒ˣ 

 ˫ ˑ̆ ˓̓˒ˣ ̡ˮˋ̌  ˵˓˥ ˋ˴ ˏ˧ ˪˒̄ 

 ˥ ˒̝ ˏ̓˒ˣ ˸ˑ˪ˑ˩ˍ˞˒̗ ˒s  ˸ˑ˞ ˋˣ ̅ː˞ ˓s  ˸ˑ˞  ̡ˡ˓˧ˋ̌ 

 ̐˩ˋ˪ ː̓˒ˣˣ ˓̎ ˋ˥ ˒˧ ˫ˑs ˧ːˮ ˋ̅.   



Gen.22, 7.                                                                                                                                                                                           

Et a dit (paal inacc.vav invers.) Isaac  à  Abraham,  son père                                                                                                 

et a dit (Isaac) «  Mon père »                                                                                                                                                          

et il (Abraham) a dit (paal inacc.vav invers.) « Me voici, Mon fils »                                                                                                          

et il (Isaac) a dit (paal inacc.vav invers) « Voici    le feu   et les bois et Où  lôAgneau   (Agneau ou chevreau)  pour 

lôHolocauste » 

Isaac, s'adressant à Abraham son père, dit "Mon père!" Il répondit: "Me voici mon fils." Il reprit: "Voici le feu et le bois, 

mais où est l'agneau de l'holocauste?"  

[ŀ ƭƛƎŀǘǳǊŜ ŘΩLǎŀŀŎΦ [Ω Aqédah ŘΩLǎŀŀŎΦ [Ŝ ΨΩǎŀŎǊƛŦƛŎŜΩΩ ŘΩLǎŀŀŎΦ 

  ˣ˧ˏ˟ ˓˞  ˫˓s ˓˶ ˋ˟ ˒˞  ˪ˑ˞  ˵˓˥ ˋ˴ ˏ˧ ˶ˑˬ ˞˔̓˒ˣ                    

 ˧ ˏ˟ ˓˞  ˶ˑˬ ˞˔̓˒ˣ                                              

  ˶ˑˬ ˞˔̓˒ˣ  ˧ˏˮˋ˟  ˧ˏ̘ˑ̘ ˏs                                      

  ˶ˑˬ ˞˔̓˒ˣˢ˓˪˔˰ˋ˪  ˢ ˑ̈ ˒s  ˢː̓˒˞ ˋˣ  ˫˧ˏ˴ ː̄˓s ˋˣ ̅ː˞ ˓s  ˢː̘ ˏs.    

Le fils 

Le père 

Le fils 

Le fils 



Gen.22, 8.                                                                                                                                                                                               

Et a dit Abraham  «  Elohim verra (paal inacc.) pour lui    lôagneau  pour lôholocauste, mon fils »                                    

et ils allèrent (paal incacc.vav invers.)   eux deux      ensemble.  

Abraham répondit: "Dieu choisira lui-m°me lôagneau de lôholocauste mon fils!" Et ils all¯rent tous deux ensemble.  

[ŀ ƭƛƎŀǘǳǊŜ ŘΩLǎŀŀŎΦ [Ω Aqédah ŘΩLǎŀŀŎΦ [Ŝ ΨΩǎŀŎǊƛŦƛŎŜΩΩ ŘΩLǎŀŀŎΦ 

 ˫˓s ˓˶ ˋ˟ ˒˞  ˶ˑˬ ˞˔̓˒ˣ                               

 ˢ ˑ̈ ˒s  ̡̖ ˢˑ˞ ˋ˶ ˏ˧ ˫˧ ˏs ̂ˌ˞  ˧ˏˮˋ̌  ˢ˓˪˔˰ˋ˪       

ˣ ˓̎ ˋ˥ ˒˧  ˫ˑs ˧ːˮ ˋ̅  ̐˩ˋ˪ ː̓˒ˣ.    

Le père 

Le père 



[ŀ ƭƛƎŀǘǳǊŜ ŘΩLǎŀŀŎΦ [Ω Aqédah ŘΩLǎŀŀŎΦ [Ŝ ΨΩǎŀŎǊƛŦƛŎŜΩΩ ŘΩLǎŀŀŎΦ 

 ˫˧ ˏs ̂ˌ˞˓s  ̡˪ ˶˒ˬ ˓˞  ˶ ˑ̅ ˍ˞ ˫̡˵˓̗ ˒s  ˪ˑ˞   ̐˞˔˟˓̓˒ˣ   

˭ˑ˟ ˏ̓˒ˣ ˫ ˓̅  ˒ ˓s ˓˶ ˋ˟ ˞ ˫  ˸ˑ˞  ̀˔˶ˍ̄˒̓˒ˣ  ˒˥ ː̌ ˋˤ ˏ̗ ˒s  ˸ˑ˞

  ˫˧ˏ˴ ː̄˓s ˵˓˥ ˋ˴ ˏ˧ ˸ˑ˞   ˡ˔˵ˍ̄˒̓˒ˣ ̡ˮˋ̌                       

˫˧ˏ˴ ː̄˓˪ ˪˒̄˒̗ ˏˬ   ˒˥ ː̌ ˋˤ ˏ̗ ˒s  ˪˒̄ ̡˸˔˞ ˫ ˑ̆ ˓̓˒ˣ.   
Gen.22, 9.   et ils vinrent (paal inacc.vav invers.)    vers  le lieu   que  a dit (paal acco.)    à lui   Elohim                                                       

et il a construit (paal inacc.vav inversif) là  ABRAHAM   lôautel,                                                                                                                     

et il a disposé (paal inacc.vav inversif)  les bois                                                                                                                                                    

et il a ligaturé  (paal inacc.vav inverssif)   ITZRAQ,     son fils,                                                                                                                                                                           

et il a placé (paal inacc.vav inversif)   lui       sur      lôautel    au-dessus    des bois.                                                           

 Ils arrivèrent à l'endroit que Dieu lui avait indiqué. Abraham y construisit un autel, disposa le bois, lia Isaac son fils et le plaça sur l'autel, 

par-dessus le bois.  



Gen.22, 10. 

 et il a envoyé (paal inacc.vav inversif)  ABRAHAM  sa main                                                                           

 et il a pris (paal inacc.vav inversif)  le coutelas   pour  immoler (paal infinitif construit) son fils.                                                                                                                            

Abraham étendit la main et saisit le couteau pour immoler son fils.  

[ŀ ƭƛƎŀǘǳǊŜ ŘΩLǎŀŀŎΦ [Ω Aqédah ŘΩLǎŀŀŎΦ [Ŝ ΨΩǎŀŎǊƛŦƛŎŜΩΩ ŘΩLǎŀŀŎΦ 

 ̡ˡ˓˧ ˸ˑ˞  ˫˓s ˓˶ ˋ˟ ˒˞  ˥˒˪ ˋ̅ ˏ̓˒ˣ              

 ˥ ˒̝ ˏ̓˒ˣ˸ˑ˞ ˸ˑ˞  ˦˔˥ ˋ̅ ˏ˪  ˸ˑ˪ˑ˩ˍ˞˒̗ ˒s ̡ˮ ˋ̌.   



 ˶ˑˬ ˞˔̓˒ˣ  ̡˪ ̆˒̄˒̠  ˪˒˞ ˋˣ ˶˒̄˒̘˒s  ˪ˑ˞  ́ ˋl ˓˧ ˥˒˪ ˋ̅ ˏ̠  ˪˒˞

ˢ˓ˬ ̐˞ ˋˬ  ˧ˏ̕ ˧ˏ̕ ˧ ˏ̠ ˋ̄ ˒l ˓˧ ˢ˓̠ ˒̄ˢ˓̠ ˒˞  ˫˧ ˏs ̂ˌ˞ ˞ ː˶ ˋ˧  

˧ˏ̘ˑ̗ ˏˬ  ́ ˋl ˧ ˏ˥ ˋ˧ ˸ˑ˞  ́ˋˮ ˏ̌  ˸ˑ˞  ˓̠ ˋ˩ ˒̆ ˓˥  ˞˔˪ˋˣ.   
Gen.22, 12. et il a dit « Ne pas tu enverras (paal inac.)ta main vers le garçon et pas tu feras (paal inac.)¨ lui quoi que ce soit car maintenant jôai su (paal 

acco.) car révérant (adj.verbal) Elohim   toi et ne pas tu as épargné (paal acco.) ton fils, ton unique, loin de moi » 

 Il reprit: "Ne porte pas la main sur ce jeune homme, ne lui fais aucun mal! car, désormais, j'ai constaté que tu honores Dieu, toi qui ne m'as pas refusé ton 

fils, ton fils unique!"  

Gen.22, 11. ¦ƴ ŜƴǾƻȅŞ ŘΩ ¸I²I ƭΩŀǇǇŜƭŀ ŘŜǇǳƛǎ ƭŜǎ /ƛŜǳȄ Ŝǘ ƭǳƛ Řƛǘ ŘŜ ƴŜ Ǉŀǎ 
ǇƻǊǘŜǊ ƭŀ Ƴŀƛƴ ǎǳǊ ŎŜ ƧŜǳƴŜ ƘƻƳƳŜ ŎŀǊ ¸I²I ǎŀƛǘ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘ ǉǳΩ !ōǊŀƘŀƳ 
ŜǎǘΧΧ 

[ŀ ƭƛƎŀǘǳǊŜ ŘΩLǎŀŀŎΦ [Ω Aqédah ŘΩLǎŀŀŎΦ [Ŝ ΨΩǎŀŎǊƛŦƛŎŜΩΩ ŘΩLǎŀŀŎΦ 

ΧŜǘ Ł ƭŀ ǇƭŀŎŜ ŘŜ ǎƻƴ Ŧƛƭǎ ǳƴ ōŞƭƛŜǊΦ όDŜƴΦ22, 13.) 



[ΩŀǳǘŜƭ ŘΩLǎŀŀŎΦ 

 ˫ ː̅ ˋ̌  ˞ ˓˶ ˋ˵ ˏ̓˒ˣ  ˒˥ ː̌ ˋˤ ˏˬ  ˫ ˓̅  ˭ˑ˒ˣ˟ˏ̓

ˢ˓ˣˢˋ˧   ˫ ˓̅  ̐˶ˋ˩ˏ̓˒ˣ ̡˪ˎˢ˓˞  ˫ ˓̅  ˦ˑ̓˒ˣ

˶ː˞ ˋ̌   ˵˓˥ ˋ˴ ˏ˧ ˧ ːl ˋ˟ ˒̄.   
Gen.26, 25. Et il (Isaac) a construit (paal inacc.vav inversif) là un autel et il a proclamé (paal inacc.vav invers.) dans, au nom  

dôYHWH et il a tendu (paal inacc.vav inver.) là sa tente et ils ont creusé (paal inacc.vav inver.) l¨ les serviteurs dôIsaac un puits.  

Il érigea en ce lieu un autel et proclama le nom de l'Éternel. Il y dressa sa tente et ses serviteurs y creusèrent un puits.  



  Jacob = Israël. 

 ˞˔˪ ˶ˑˬ ˞˔̓˒ˣ˟˔˵ˍ̄˒˧   ˧ˏ̕ ́ ˋˬ ˏ̅  ˡ̡˰ ˶ːˬ ˓˞ ː˧

˫ ˏ˞- ˏ ˧˪ː˞ ˓˶ ˋ̆  ˧ˏ ̕-˫ˏ̄  ˓˸ ˧ ˏ˶ ˓̆- ˫˧ ˏs ̂ˌ˞

˫ˏ̄ ˋˣ- ˫˧ ˏ̅ ˓ˮˍ˞˪˓˩̠̐˒ˣ.   

Gen.32, 29. et il a dit (lôhomme qui lutta avec lui toute la nuit: Gen.32,25)   «Ne pas Jacob sera dit (niphal inacc.) encore ton nom 

car si (mais) Israël car tu as lutté (paal acco.) avec Elohim et avec des hommes et ((tu as lutté (paal inacco.vav inversif).    

 Il reprit: "Jacob ne sera plus désormais ton nom, mais bien Israël (jouteur puissant); car tu as jouté contre des puissances célestes et 

humaines et tu es resté fort."  

!ǇǊŝǎ ƭŜ ƭƻƴƎ ŎƻƳōŀǘ ƴƻŎǘǳǊƴŜ ŀǾŜŎ ǳƴ ƘƻƳƳŜΧ 



 WŀŎƻō Ŝǘ ƭŜ 5ƛŜǳ ŘΩLǎǊŀšƭΦ 

  ˒˥ ː̌ ˋˤ ˏˬ   ˫ ˓̅  ˟ˑ̜˒̓˒ˣ 

  ˞ ˓˶ ˋ˵ ˏ̓˒ˣ ̡˪  ˪ː˞˪ː˞ ˓˶ ˋ̆ ˏ˧  ˧ːs ̂ˌ˞.   

Gen.33, 20.  Il  (Jacob) a érigé (hiphil inacc.vav inver. de natzav : faire tenir debout, placer, élever, poser) là  un autel  et il a proclamé 

(paal inacc.vav invers.) (vers, pour) lui   Dieu,   Elohéô   dô Isra±l. 

Il y ®rigea un autel quôil d®nomma: "le Seigneur est le Dieu dôIsra±l." 



Léa  

Ruben 

Siméon 

Lévi     

Juda    

Issachar  

Zabulon 

Rachel 

Joseph  

Benjamin 

Bilha 

Servante 

de 

Rachel 

Dan 

Nephtali 

Dinah 

Zilpa  

Servante 

de Léah 

Acher  

Gad 

Jacob ï Israël et ses descendants. 

Les 12  tribus : 

1-Ruben: Gen.29,32: Léa. 

2-Siméon (Gen.29,33): Léa. 

3-Lévi (Gen.29,34): Léa. 

4-Juda (Gen.29,35): Léa. 

5-Dan (Gen.30,6): Bilha 

6-Nephtali (Gen.30,8): Bilha. 

7-Gad (Gen.30,11): Zilpa. 

8-Aser (Gen.30,13): Zilpa. 

9-Issachar(Gen.3018): Léa. 

10-Zabulon(Gen.30,20): Léa. 

Dina (Gen.30,21): Léa. 

11-Joseph(Gen.30,24): 

Rachel. 

12-Benjamin 

(Gen.35,18): Rachel. 



Les douze Tribus et leurs 

descendants se retrouvent en 

Egypte, où ils finissent esclaves 

du Pharaonécomme pr®dit ¨ 

Abram en Gen.15, 13. 



 ˧ːs ̂ˌ˞  ́˧ˏ˟ ˓˞ 

 ˧ːs ̂ˌ˞ ˫˓s ˓˶ ˋ˟ ˒˞ 

 ˧ːs ̂ˌ˞  ˵˓˥ ˋ˴ ˏ˧ 

 ˧ːs ̂˞ːˣ  ˟˔˵ˍ̄˒˧   

Ex.3, 6. Et il dit (paal inacc.vav inversif) « Moi, Elohim   de ton père, Elohim dôAbraham,   Elohim dôIsaac,   Elohim de Jacob » 

é te délègue vers Pharaon; et fais que mon peuple, les 

enfants d'Israël, sortent de l'Égypte." ( Ex. 3, 10).  

aƻƠǎŜΣ ŘŜ ƭŀ ΨΩaŀƛǎƻƴΩΩ [ŜǾƛΣ ǳƴ ŜƴǾƻȅŞ ΧΦ 



Ex.3, 13ΧΧΧΧΧ ΧΧΦ ΦΦet ils diront (paal acco.vav inversif)   à moi « Quoi   est son nom? Quoi   je dirai     à eux ?  
S'ils me disent: Quel est son nom? que leur dirai-je? 

˪ˑ˞  ˫˧ ˏs ̂ˌ˞ ˶ˑˬ ˞˔̓˒ˣ- ˢ ˑ̅ ˔ˬ                                           

          ˢˑ˧ ˋs ˑ˞ˢˑ˧ ˋs ˑ˞  ˶ ˑ̅ ˍ˞                                          

                  ˶ ˑˬ ˞˔̓˒ˣ ˪ː˞ ˓˶ ˋ̆ ˏ˧ ˧ːˮˋ˟ ˏ˪  ˶˒ˬ ˞˔˸ ˢ˔̕                 

                         ˢˑ˧ ˋs ˑ˞  ˧ˏˮ˒˥ ˓˪ ˋ̅˫ˑ˩˧ː˪ˍ˞.   

Ex 3, 14. Et a dit (paal inacc.vav inversif) Elohim à  Moïse « Je serai (paal inacc. du verbe être) qui Je serai (paal inacc. du verbe être) » 

et il a dit (paal inacc.vav inversif) ainsi tu diras (paal inacc.) aux fils d'Israël «  Je serai  a envoyé  moi (paal acco.) vers vous »                                                      

Dieu répondit à Moïse: "Je suis l'Être invariable!" Et il ajouta: "Ainsi parleras-tu aux enfants d'Israël: C'est l'Être invariable qui m'a délégué 

auprès de vous."  

 ˢ˓ˬ     ̡ˬ ˋ̇  ˢ˒ˬ  ˧ˏ˪  ̐˶ ˋˬ ˓˞ ˋˣ   ˫ˑs ː˪ˍ˞ ˶˒ˬ ˔˞   ? ? 



  ˶˓̌ ˋl ˏ̗ ˒̌  ̀ː˪ːˮ ˫˧ ˏˬ ˓˧ ˸ ˑ̅ ̂ ˋ̅  ̀ ˑ˶ ˑ̎

̐ˮ˧ːs ̂ˌ˞ ˢ˓ˣˢ˧˒˪ ̐ˮ ˋ˥ ˒˟ ˓ˤˋˣ  

 ˶ ˑ̅ ˍ˞˒̐̕ˮ˧ː˪ː˞  ˶˒ˬ ˞˔˧.   
Ex.8, 23. Un chemin de trois jours, nous irons (paal inacc.) dans le désert et nous sacrifierons (paal acc.vav inversif) à YHWH notre 

Eloénou (him) selon ce quôil dira (paal inacc.) à nous.  

C'est à trois journées de chemin dans le désert que nous voulons aller et nous y sacrifierons à l'Éternel notre Dieu selon ce qu'il nous 

enjoindra."  

Ex.7,1 - Ex.10,29: les 9 plaies sur lô£gypte 
(le Nil devient sang, grenouilles, poux, bêtes sauvages, mortalité du 

bétail, ulcères, grêle, sauterelles, ténèbres). 

Moïse continue à dire  au Pharaon que son peuple veut aller 
dans le désert pour:  



Ex.11,1 à Ex.13,16: 

La dixième plaie:  
˪˓̕ ˸ːˬ ̐-˫ˏ˧ ˒˶ ˋ˴ ˏˬ  ˳ ˑ˶ ˑ˞ ˋ̌  ˶̡˩ ˋ̌ 

Ex.11,5. et périra tout premier-né dans le pays d'Égypte,é.. 

Pessah: « Fête de la Pâque ».(Ex.12,1- Ex.13,15)  

 ̅˧ ˏ˞ˢ ˑ̆ ˸˧ː˟ ˋ˪- ˸˔˟˓˞ é. 
Ex.12,3. échacun un petit bétail par maison des pèresé 

̐ ˋ˥ ˒˯ ˓˲˫ˑ˩ː˪ˍ̄ ˧ ˏ̠ 
Ex.12,13éet je passerai 

par-dessus vousé 

 ˫˧ ˏˬ ˓˧ ˸˒̄ˋ˟ ˏ̅˸̡̜˒ˬ ̐˪ː˩˞˔̠  
Ex.12,15. Sept jours, 

des pains azymes vous 

mangerez,é 

Ex.12, 7.  ........son sang et on en teindra les deux poteaux et le linteau 

des maisons dans lesquelles on le mangera.  

é.˫ ˓̎ ˒s 



Un autel par Maisoné ˥˒˯ ˑ̛ 

˥˒˯ ˑ̛ ˥˒˟ ˑˤ 

Lôoffrande du óôpassageôô par Maisoné 

Lô Agneau pascal 
Ex.12, 21, 27, 48. 

ˢ ˑ̆ 



˪ˑ˞  ̐˶ ˋ̌ ˒̎- ˪ː˞ ˓˶ ˋ̆ ˏ˧ ˸ ˒l ˍ̄ ˪˓̕ ˶˔̆˓̄ˑ̌  ˶˔ˬ˞ː˪

ˢˑ̑˒s  ̅ ˑl ˔˥˒˪   ˫ˑs ˓˪ ̐˥ ˋ˵ ˏ˧ˋˣ 

 ̅˧ ˏ˞ ˸˔˟˓˞  ˸˧ː˟ ˋ˪  ˢ ˑ̆ 

 ˢ ˑ̆˸ˏ˧˓̌ ˒˪.   

Ex.12, 3. Parlez  (à Moïse et Aaron) ¨ toute lôassembl®e (communaut®) dôIsra±l pour dire, « au dix du mois celui-ci et ils prendront (paal 

inac.) pour eux, chacun  une bête du petit bétail    par óômaison  des pères óô,  une bête de petit bétail  pour la maison ( la famille dans la 

maison) ».                                                                                           

 Parlez à toute la communauté d'Israël en ces termes: Au dixième jour de ce mois, que chacun se procure un agneau pour sa famille 

paternelle, un agneau par maison 

Agneau pascal. 
Les consignes dô YHWH ¨ Moµse et Aaron: 

Agneau ou chevreau. 



  ˫̡˧ ˶ ˓̆ ˓̄ ˢ˓̄˓̌ ˋ˶ ˒˞  ˡ˒̄ ˸ ˑ˶ ˑˬ ˋ̅ ˏˬ ˋ˪  ˫ˑ˩˓˪ ˢ˓˧˓s ˋˣ

 ˢˑ̑˒s  ̅ ˑl ˔˥˒˪ ̐˦ˍ˥ ˓̅ ˋˣ ˸ ˒l ˍ̄ ˪˒s ˋ˵  ˪˔̕ ̡˸˔˞

˫ˏ˧˓̌ ˋ˶ ˒̄˓s  ˭˧ː̌  ˪ː˞ ˓˶ ˋ̆ ˏ˧.   

Ex.12, 6. Et il sera (paal acco.vav invers.) pour vous pour chose gard®e jusquôau 14ème jour du mois celui-ci et ils immoleront (paal 

accoc.vav invers.) lui, toute assembl®e, communaut® dôIsra±l entre les deux soirs (duel :entre le jour qui finit et le soir qui commence, 

temps de la journ®e pendant lequel on offrait lôholocauste du soir et qui dure depuis le moment o½ le soleil commence ¨ d®cliner jusquô¨ 

la nuit (Sander p.551)..  

Vous le tiendrez en réserve jusqu'au quatorzième jour de ce mois; alors toute la communauté d'Israël l'immolera vers le soir.  

Agneau pascal. 



Lôôautelôô familialé 

Modalités identiques de préparation  du menu: chair rôtie au feu, 

azymes et herbes amères (Ex 12, 8-10). 

Modalités identiques de la consommation des aliments (Ex 12, 11) . 

Lôoffrande et le repas pascal communautaireé 

Choix de lôoffrande ¨ partager: un agneau ou chevreau         (Ex 12, 3-5). 

Immolation synchrone par toutes les familles (la communauté) 
(Ex 12, 6). 

 Ce mois-ci  sera le commencement des mois 
(Ex 12, 2). 

Aspersion du sang de lôoffrande sur les montants, le linteau des 

portes de la maison de chaque famille (Ex 12, 7). 



La Mezouzah. 

 ˱̡˵ ˋ̅ ˒̗ ˒s  ˪˒̄ˋˣ ˸˔ˤ̐ˤ ˋ̗ ˒s  ˧ ː̠ ˋ̅  ˪˒̄ ̐ˮ ˋ˸ ˓ˮˋˣ ˫ ˓̎ ˒s 

Ex.12, 7.... 

ΧƭŜ ǎŀƴƎ Ŝǘ Ǿƻǳǎ ŘƻƴƴŜǊŜȊ όǊŞǇŀƴŘǊŜΣ ƳŜǘǘǊŜύ ǎǳǊ ƭŜǎ ŘŜǳȄ Ƴƻƴǘŀƴǘǎ Ŝǘ ǎǳǊ ƭŜ ƭƛƴǘŜŀǳΧ 

  ˢ ˑ̆  ˸˔˟˓˞  ˸˧ː˟ ˋ˪  ˢ ˑ̆  ̅˧ ˏ˞

˸ˏ˧˓̌ ˒˪.   
Ex.12, 3ΥΦΧ 

Chacun , un agnelet (chevreau), par maison, 
ŘŜǎ ǇŝǊŜǎΣ ǳƴ ŀƎƴŜƭŜǘ ǇŀǊ ƳŀƛǎƻƴΧ 
(ǇŀǊƳƛ ƭŜǎ .ǊŜōƛǎ ƻǳ ƭŜǎ /ƘŝǾǊŜǎΧ9ȄΦ12, 5). 

 ̐˪ː˩˞˔̠ ˸̡̜˒ˬ 

˳ːˬ ˓˥ 

Ex.12, 15ΥΧΦ 

ΧƭŜǎ Ǉŀƛƴǎ ŀȊȅƳŜǎΣ Ǿƻǳǎ ƳŀƴƎŜǊŜȊΧ 

Χ Ǉŀƛƴ ŦŜǊƳŜƴǘŞ όƭŜǎ ƳƻƛǎƛǎǎǳǊŜǎύΧ 



Et les quatre coupes de viné 

Dt.6, 20. 

Ex.12, 26. 

Ex.13, 14. 

Ex.13, 8. 

Les 4 questions   

les 4 réponses 

aux 4 enfants. 







André Chouraqui 

. Univers de la 

Bible. Editios 

Lidis, Paris, 

1982.T1p.357. 

Lôerrance des 

Hébreux, dans 

le désert, va 

durer 40 ans, 

au cours de 

laquelle: 

40 ans. 



Le Sanctuaire itinérant  

 Un  Autel unique pour Tous   

Les Offrandes 



  ˧ ˏ̠ ˋˮ˒˩ ˓̅ ˋˣ ̅ ˓̎ ˋ˵ ˏˬ  ˧ ˏ˪  ̐̆˓̄ˋˣ

˫˓˩̡˸ˋ̌.   Ex.25,8. Et ils feront (paal accompli, vav inversif) pour moi un Sanctuaire (un lieu sacré), et jôhabiterai (et jôai 

habité ) au milieu d'eux,  

Et ils me construiront un sanctuaire, pour que je réside au milieu d'eux, 

 ˸˧ˏˮ ˋ˟ ˒̠  ˸ː˞  ́ ˋ˸ ̡˞ ˢˑ˞ ˋ˶ ˒ˬ  ˧ˏˮˍ˞ ˶ ˑ̅ ˍ˞ ˪˔˩ˋ̕

˭˓̕ ˋ̅ ˏ̗ ˒s  ˸˧ˏˮ ˋ˟ ˒̠  ˸ː˞ ˋˣ ˪˓̕-ˣ˧˓˪ː̕ ̐̆ˍ̄˒̠  ˭ː˩ˋˣ.  
Ex.25,9. comme tout ce que moi faisant voir (hiphil participe présent) à toi,  le modèle de Le Tabernacle 
(habitation, demeure),et le modèle de tous les objets et ainsi vous ferez. 

 semblable en tout à ce que je t'indiquerai, c'est-à-dire au plan du tabernacle et de toutes ses pièces et vous 

l'exécuterez ainsi.  

Sanctuaire et Tabernacle. 



LôArche (Coffre) du T®moignage et les deux Ch®rubins. 

˪ː˞ ˋ˪ ˒˴ ˋ̌ B®tzalel: lôartisan. Ex.37,1-9; Ex.38,21-23. 

  ˭̡˶ˍ˞

˸̐ˡː̄˓s 
Ex.25, 10-22. 

Son contenu: 

-   une urne dôor avec la manne (Ex.16, 32-34): 

- la branche dôAaron (Nb. 17, 16-26); 

- les Tables de la Loi (le Statut, le Témoignage, Loi, 

Ordonnance) (Ex.25, 16-21; Dt.10, 4-5; 1R.8, 9).  

- le Livre de la Torah (Dt.31, 26). 

(He 9, 4) 

Coffre du Témoignage,  

du Statut (Tables de la Loi),  

de lôAlliance avec YHWH. 

ˢ˓ˣˢˋ˧ ˸˧ ˏ˶ ˋ̌  ˭̡˶ˍ˞ Jér.3, 16. 

̅ ˑl ˔̝˒s  ˭̡˶ˍ˞ 2 Chr 35, 3. 



˸ˑ˩˔˶˓̛˒s 

˸̐ˡː̄˓s  ˭̡˶ˍ˞ 

˸ ˑ˶ ˔̛˒̕˒s 

˭˓˥ ˋ˪ ˕̇ ˒s 

ˢ ˓˶ ˔ˮ ˋ̗ ˒s 

 ˸ ˑ˶ ˔˦ ˋ˵  ˶˒˦ ˋ˵ ˏˬ  ˒˥ ː̌ ˋˤ ˏˬ 

ˡː̡̄ˬ ˪ˑs ˔˞ 
Positionnement des 

objets du culte dans le 

Sanctuaire               

(Tente du Témoignage):  

Ex.33, 7. Ex.26, 35.                 

Ex.40, 17- 33. 

˫˧ ˏ̅ ˓l ˎ̝ ˒s  ̅ ˑl ˔˵ 

Ouest   Est   

Sud  

Nord   



˭˓̕ ˋ̅ ˏ̗ ˒s . Ex.26,1-30. 

Deux parties. 

Ex.26,31-33. « et tu feras un voile  pourpre violette,ééé. 

Matthieu 27,51- Marc15,38 - Luc 23,45 (+ Ps31,6): óô                    

é.et le voile du Temple (2ème) se d®chira par le milieuéôô 

˫˧ ˏ̅ ˓l ˎ̝ ˒s  ̅ ˑl ˔˵ 

˸ˑ˩˔˶˓̛˒s 

Ex.33, 7.  ˪ˑs ˔˞ˡː̡̄ ˬ Tente dôAssignation. 



Autel des parfums  Ex.30, 1-10. 

 ˓˸ ˧ ˏ̆ ˓̄ˋˣ ˸ ˑ˶ ˔˦ ˋ˵  ˶˒˦ ˋ˵ ˏˬ  ˒˥ ː̌ ˋˤ ˏˬ ˧ː˴ˍ̄

̡˸˔˞ ˢ ˑ̆ ˍ̄˒̠  ˫˧ ˏ̒ ˏ̅.   
Ex.30, 1. Et tu feras (paal inacc.vav invers.) un autel dôencensement (action 

dôencenser) de lôencens (parfums) en bois dôacacias tu feras (paal inacc.) lui. 

"Tu feras aussi un autel pour la combustion des parfums; c'est en bois de chittîm 

que tu le feras.  

 ˧ːˮˋ˲ ˏ˪  ̡˸˔˞ ˢ˓̠ ˒˸ ˓ˮˋˣ˸ˑ˩˔˶˓̛˒s  ˧ːˮˋ˲ ˏ˪  ˸˕l ː̄˓s  ˭˔˶ˍ˞ ˪˒̄ ˶ ˑ̅ ˍ˞

˸ ˑ˶ ˔̛˒̕˒s ˢ˓̗ ˓̅  ́ˋ˪  ˡː̄˓̐ ˏ˞  ˶ ˑ̅ ˍ˞ ˸˕ˡː̄˓s  ˪˒̄ ˶ ˑ̅ ˍ˞.   
Ex.30, 6. Et tu donneras (paal acc.vav invers.hé final : voire: Joüon 72i), lui , devant le voile qui est sur le Coffre du Témoignage, devant 

le Couvercle (Propitiatoire) qui est sur le Témoignage que je serai connu (niphal inacc. des verbes Pôô yodôô) par toi, l¨.  

Tu placeras cet autel devant le voile qui abrite l'arche du Statut, en face du propitiatoire qui couvre ce Statut et où je communiquerai avec 

toi. 

2ème Temple: Zacharie (sacrificateur du temps dôH®rode Lc 1,5), futur père de Jean-Baptiste:ôô Alors un ange 

du Seigneur apparut ¨ Zacharie et se tint  debout ¨ droite de lôautel des parfumsôô (Lc 1,11). 



Encensement.  

Sanctuaire de Pontmain  

(oblats de Marie Immaculée). 

(Mayenne). 



Ex.27, 1- 8. 

 ˓˸ ˧ ˏ̆ ˓̄ˋˣ˸ˑ˞- ˒˥ ː̌ ˋˤ ˏ̗ ˒s ˫˧ ˏ̒ ˏ̅  ˧ː˴ˍ ̄
Ex.27, 1.  et tu feras (paal acco.vav inversif) lôautel des bois dôacaciasé. 

Actualité Juive nÁ1380. 25 fév. 2016. 





Le Sanctuaire 

̅ ˓̎ ˋ˵ ˏˬ 

Ex.25, 8-40; Ex. 26; Ex.27, 1-20; Ex.30, 1-20; Ex.40, 1-38. 

Lettre aux Hébreux 9,1-10. 



  ˢ˓˥ ˋˮ ˏ̗ ˒˪  ˢ˓˪˔˰˓˪  ˢ ˓˶ ̡̠˒s   ˸˞˔ˤ

 ˫˧ ˏ˞ ̖̐ ˏ̗ ˒˪ˋˣ  ˫ ˓̅ ˓˞ ˓˪ˋˣ  ˸˞˓̒ ˒˥ ˒˪ˋˣ   

  ˥˒˟ ˑˤˋ˪ ̐˫˧ ˏˬ ˓˪ ˋ̇ ˒s.   
Lev.7, 37.  

Celui-ci  (celle-ci)    est    lôENSEIGNEMENT ( la TORAH)         pour lôholocauste,                pour lôoffrande v®g®tale,   

 

et pour lôoffrande pour obtenir le pardon,   

et pour lôoffrande de réparation de la faute (péché, ce qui est acquis par un délit, mal acquis),     

et pour les consécrations (inaugurations : verbe malé),   

 

et pour le sacrifice (victime)  des sacrifices de communion (de pacification, sacrifice pacifique). 

Tel est le rite relatif à l'holocauste, à l'oblation, à l'expiatoire et au délictif, à l'offrande inaugurale et au sacrifice rémunératoire;  

Les classes dôoffrandes. 



Dt.12, 27. Et tu feras (paal acco.vav invers.) tes Holocaustes (mont®e, degr®) de chair (chair) et de sang sur lôAutel dôYHWH ton 

Elohim  

et le sang       de tes Sacrifices      sera versé (niphal inac. :répandre)      sur    lôAutel   dôYHWH,    ton Elohim   

et la chair (viande)    tu mangeras (paal inac.)  

tu offriras tes holocaustes, la chair comme le sang, sur l'autel du Seigneur, ton Dieu; pour tes autres sacrifices, le sang en sera 

répandu sur l'autel du Seigneur, ton Dieu, mais tu en consommeras la chair. 

La Communication et la Communion. 

  ˥˒̌ ˋˤ ˏˬ  ˪˒̄ ˫ ˓̎ ˒s ˋˣ ˶ ˓̆ ˓̌ ˒s  ́˧ ˑ˸ ̂˔˰ ˓˸ ˧ ˏ̆ ˓̄ˋˣ

  ́˧ˑs ̂ˌ˞ ˢ˓ˣˢˋ˧                                      

      ˫ ˒l ˋˣ ˢ˓ˣˢˋ˧ ˥˒̌ ˋˤ ˏˬ  ˪˒̄ ̀ː˲ ˓̇ ˏ˧  ́˧ˑ˥ ˓˟ ˋˤ

˶ ˓̆ ˓̌ ˒s ˋˣ  ́˧ˑs ̂ˌ˞  ˪ː˩˞˔̠.   



La victime tirée au sort,                   

charg®e desé 

et envoyée vivante vers Azazeléé 



  ˫˓˸ ˔˞ ˡ˧ ˏˬ ˌ̄ˑs ˋˣ ˫ ˏ˶ ˧ˏ̄ ˋ̈ ˒s  ˧ːˮ ˋ̅  ˸ˑ˞  ˥ ˒˵ ˓˪ˋˣ

ˡː̡̄ˬ ˪ˑs ˔˞ ˥˒˸ ˑ̛ ˢ˓ˣˢˋ˧ ˧ːˮˋ˲ ˏ˪.    
Lv 16, 7. Et il (Aaron) prendra (paal acco.vav invers.)) les deux boucs   et il fera tenir debout (hiphil acco.vav invers.)  eux  devant    

YHWH  à lôentr®e   de  Tente  de Réunion (un temps fixé, jour de fête, assemblée) 

Et il prendra les deux boucs et les présentera devant le Seigneur, à l'entrée de la Tente d'assignation.  

 ˸̡˪ ˓˶ ˔̍ ˫ ˏ˶ ˧ˏ̄ ˋ̈ ˒s  ˧ːˮ ˋ̅  ˪˒̄ ˭˔˶ˍˢ˒˞  ˭ ˒˸ ˓ˮˋˣ            

   ˪ ˓˶ ̡̍ ˢ˓ˣˢ˧˒˪ ˡ˓˥ ˑ˞                                 

 ˪ ˓˶ ̡ˠˋˣ˪ːˤ˞˓ˤˍ̄˒˪ ˡ˓˥ ˑ˞.   
Lv.16.8.    et donnera (paal acco.vav invers.)  Aaron  sur   les deux    Boucs    sorts ,   sort  un  pour  YHWH ,  sort    un    pour  AZAZEL.  

óôle Bouc ®missaireôô Lv.16 



  ˪ːˤ˞˓ˤˍ̄˒˪ ˪ ˓˶ ̡̍˒s  ˣ˧˓˪˓̄ ˢ˓˪˓̄ ˶ ˑ̅ ˍ˞ ˶˧ˏ̄ ˓̈ ˒s ˋˣ   

ˡ˒ˬ ˎ̄˓˧   ˢ˓ˣˢˋ˧ ˧ːˮˋ˲ ˏ˪  ˧˒˥                              

     ˶ː̛˒˩ˋ˪  ˣ˧˓˪˓̄                                     

   ˥˒̖ ˒̅ ˋ˪ˢ ˓˶ ˓̌ ˋl ˏ̗ ˒s   ˪ːˤ˞˓ˤˍ̄˒˪ ̡˸˔˞.   

Lv.16, 10. Et le Bouc qui a monté (paal acco.) sur lui  le sort pour Azazel , il sera tenu debout (hopal inacc.), vivant  devant  YHWH 

pour couvrir le péché (pardonner, expier, purifier, écarter la colère, couvrir) (piel infinitif construit de óôkapharôô : couvrir) sur lui, 

pour chasser (piel infinitif de chalar : envoyer)    lui     vers Azazel ,     vers le désert. 

et le bouc que le sort aura désigné pour Azazel devra être placé, vivant, devant le Seigneur, pour servir à la propitiation, pour être 

envoyé à Azazel dans le désert. 

óôle Bouc ®missaireôô Lv.16 



   ˧˒˥ ˒s  ˶˧ˏ̄ ˓̈ ˒s  ̅˞˔˶ ˪˒̄  ˣ ˓l ˓˧ ˧ː̠ ˋ̅  ˸ˑ˞  ˭˔˶ˍˢ˒˞  ̀˒ˬ ˓˯ ˋˣ

ˣˍ̄ ˪˓̕ ˸ˑ˞  ˣ˧˓˪˓̄ ˢ ˓̎ ˒ˣ ˋ˸ ˏs ˋˣ   ˪˓̕ ˸ˑ˞ ˋˣ  ˪ː˞ ˓˶ ˋ̆ ˏ˧ ˧ːˮˋ̌  ˸˔ˮ˔

 ˶˧ˏ̄ ˓̈ ˒s  ̅˞˔˶ ˪˒̄ ˫˓˸ ˔˞ ˭˒˸ ˓ˮˋˣ  ˫˓˸ ˞˔̒˒˥  ˪˓˩ˋ˪  ˫ˑs ˧ː̄ ˋ̅ ˏ̛  

                   ˢ ˓˶ ˓̌ ˋl ˏ̗ ˒s  ˧ ˏ̠ ˏ̄  ̅˧ ˏ˞  ˡ˒˧ ˋ̌  ˥˒̖ ˏ̅ ˋˣ.   

Lv 16, 21. Et il appuiera (paal acco.vav invers.) Aaron   ses deux mains sur la tête du BOUC VIVANT et  il confessera (hitpael acco.vav 

invers. de yadah : jeter) sur lui,  toutes les fautes des fils dôIsra±l    et toutes    leurs transgressions (défection, péché, crime) de tous  

leurs péchés, et il donnera ((mettre, placer, répandre, faire devenir) eux    sur    la tête    du BOUC      et  il renverra (piel acco.vav 

invers. : laisser partir, chasser, congédier, répudier ; lancer, pousser ; étendre) par la main     dôun homme   à son temps (apax)(non 

d®sign® ¨ lôavance, c.¨.d. d®sign® par le hasard, du moment ; adjectif : pr°t, pr®par®)    vers le désert (hé final indique la direction).  

Aaron appuiera ses deux mains sur la tête du bouc vivant; confessera, dans cette posture, toutes les iniquités des enfants d'Israël, toutes 

leurs offenses et tous leurs péchés, et, les ayant ainsi fait passer sur la tête du bouc, l'enverra, sous la conduite d'un exprès, dans le désert. 

óôle Bouc ®missaireôô Lv.16 



Yom Kippour ð Wikipédia 

Yôm Kippour,  

Jour des Expiations.  
(Ex.30, 10.; Lv.16; Lv. 23, 27-32 ; 

Lv. 25, 9. Nb 29, 7.)                                                                       

 ˫˧ ˏ˶ ˕̛ˏ̕˒s  ˫̡˧ 
Lv.23, 27. 

 ˫̡˧˫˧ ˏ˶ ˕̛ˏ̕ 
Lv.23, 28. 

https://www.google.fr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjZnfLg_vzLAhWCOhoKHelaBI4QFggcMAA&url=https://fr.wikipedia.org/wiki/Yom_Kippour&usg=AFQjCNHubPKGiPuwabU8FRHi30tf5Dkhtg
https://www.google.fr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjZnfLg_vzLAhWCOhoKHelaBI4QFggcMAA&url=https://fr.wikipedia.org/wiki/Yom_Kippour&usg=AFQjCNHubPKGiPuwabU8FRHi30tf5Dkhtg
https://www.google.fr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjZnfLg_vzLAhWCOhoKHelaBI4QFggcMAA&url=https://fr.wikipedia.org/wiki/Yom_Kippour&usg=AFQjCNHubPKGiPuwabU8FRHi30tf5Dkhtg
https://www.google.fr/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjZnfLg_vzLAhWCOhoKHelaBI4QFggcMAA&url=https://fr.wikipedia.org/wiki/Yom_Kippour&usg=AFQjCNHubPKGiPuwabU8FRHi30tf5Dkhtg


óô le lendemain il (Jean-Baptiste) vit Jésus venant à lui, et il dit 

« Voici lôAgneau de Dieu, qui ¹te le p®ch® du monde èôô Jn 1, 29. 

óôcôest ainsi que le Fils de lôhomme est venu, non pour °tre 

servi, mais pour servir et donner sa vie comme la rançon de 

beaucoupôô. Mt 20, 28.  

Lettre aux Hébreux 8, 9, 1-28; 10; 13: Sacrifices animaux, sang,é. 



  ˸˔˶̡̠˒s ˋˣ  ˫˧ ˏ˦ ˓̛ ˋ̅ ˏ̗ ˒s ˋˣ ˫˧ ˏ̝ ˕˥˒s  ˢˑ̖ː˞        

 ˶ ˑ̅ ˍ˞ ˪ː˞ ˓˶ ˋ̆ ˏ˧ ˧ːˮ ˋ̌  ˭˧ː˟ ̐ ̡ˮ˧ː̌  ˢ˓ˣˢˋ˧ ˭˒˸ ˓ˮ          

 ˶˒s ˋ̌ ˧˒ˮ˧ ˏ˯                                             

 ˡ˒˧ˋ̌ˢ ˑ̅ ˔ˬ.   

Lv.26, 46. Celles-ci sont les droits (ordonnances, coutumes, lois) et les jugements  (actions de juger, ordonnances de justice, 

manières, institutions)(Parachah óômichpatimôô(section hebdo.de Lecture de la Torah):Ex.21 ¨ 24)(Haftarah (lecture dôun 

prophète): Jer.34, 8-22 ; 33, 25-26) et les Enseignements (instructions, règles) que  a donné (paal acco.)  YHWH  entre Lui    et 

entre,  les fils dôIsra±l,  sur montagne    du Sinaï,    par main,   de Moïse. 

Telles sont les ordonnances, les institutions et les doctrines que l'Éternel fit intervenir entre lui et les enfants d'Israël, au mont Sinaï, 

par l'organe de Moïse. 

Lois, mani¯res, r¯glesé 



Moïse écrit le Livre. 

Ex.34, 27. Et a dit (paal inac.vav inver.) YHWH à Moïse «  Ecris,  pour toi, les Paroles  celles-ci, car, sur bouche  (sur la déposition, 

selon lôordre) des Paroles  celles-ci, jôai coup® (jôai conclu)(paal acco.) avec toi    alliance   et avec    Israël. 

  L'Éternel dit à Moïse: "Consigne par écrit ces paroles; car c'est à ces conditions mêmes que j'ai conclu une alliance avec toi et avec 

Israël."  

  ˢ ˑ̅ ˔ˬ ˪ˑ˞  ˢ˓ˣˢˋ˧ ˶ˑˬ ˞˔̓˒ˣ                     

 ˟ ˓˸ ˋ̕ˢˑ̖ː˞ ˓s  ˫˧ ˏ˶ ˓˟ ˋ̎ ˒s  ˸ˑ˞  ́ˋ˪              

 ˧ˏ̕  ˢˑ̖ː˞ ˓s  ˫˧ ˏ˶ ˓˟ ˋ̎ ˒s  ˧ˏ̛  ˪˒̄                 

 ˧ ˏ̠ ˒˶ ˓̕˪ː˞ ˓˶ ˋ̆ ˏ˧ ˸ˑ˞ ˋˣ  ˸˧ ˏ˶ ˋ̌  ́ ˋ̠ ˏ˞.    



 David  ramène le Coffre chez Obed-
Edom, puis de là  à  Jérusalem. dans la 

Cité de David. 

Josué ƛƴǎǘŀƭƭŜ ƭŀ ¢ŜƴǘŜ ŘΩ !ǎǎƛƎƴŀǘƛƻƴ Ł 
Silo. Jos.3,11-17; 4: La traversée du Jourdain 

ǇŀǊ ƭΩ !ǊŎƘŜ Ŝƴ ǘşǘŜΣ ƭŜ ǇŜǳǇƭŜ Ŝǘ 
WƻǎǳŞΧŜƴ ŦŀŎŜ ŘŜ WŞǊƛŎƘƻΧ  

Jéricho 

Chouraqui A. 
[Ω¦ƴƛǾŜǊǎ ŘŜ ƭŀ .ƛōƭŜΦ 
Editions Lidis, Paris. 

T.3 p.204. 

Le roi Salomon transfère  le Coffre de 
la Cité de David 

dans le Tabernacle (Dévir)  
du 1er Temple en pierres . 

Le peuple sacrifie sur les Hauts-Lieux, 
le roi Salomon sacrifie à Gabaon, le 

principal Haut-Lieu (IR.3, 2-4). 

Le Coffre du Témoignage perdu et retrouvé: (Jos.18,1) 
(1 Sam.4, 3-5) le /ƻŦŦǊŜ ŘŜ ƭΩ!ƭƭƛŀƴŎŜ ŘŜǾƛŜƴǘ ǳƴŜ ǇǊƛǎŜ 
de guerre des Philistins (1 Sam.4, 11)(1 Sam 5 et 6).  



Multiplication des  

óô Temples des Hauts-Lieux óô. 

ˢ˓ˬ ˓̌ Haut - lieu 

1 Sam.9, 12. ˸̡ˬ˓̌ 

˸̡ˬ˓̌  ˸˧ː̌ 1 Rois 12, 31. 

Leur interdiction  (Lv.26, 30)(Dt.12, 2-13). 



Jepht®, choisi comme chef pour combattre les Ammonites,é.. 

 ˧ːˮˋ̌  ˸ˑ˞  ˭ ː̠ ˏ̠  ˭̡˸˓ˮ ˫ ˏ˞  ˶˒ˬ ˞˔̓˒ˣ  ˢ˓ˣˢ˧˒˪ ˶ ˑl ˑˮ ˥˓̠ ˋ˲ ˏ˧ ˶ ˒̎ ˏ̓˒ˣ

˧ ˏl ˓˧ ˋ̌   ˭̡̗˒̄.   
Jg.11, 30. Et il a fait un vîu (Nadar : paal inac.vav invers.) Yphtar un vîu (offrande promise par un vîu) vers YHWH et il a dit (paal inac.vav invers.) «  Si   

donner   tu donneras   les fils   dôAmmon    dans ma mainé  

Et Jepht® fit un vîu ¨ lôEternel en disant: "Si tu livres en mon pouvoir les enfants dôAmmon,  

 ˧ˏ˟ ̐̅ ˋ̌   ˧ ˏ˸ ˞ ˓˶ ˋ˵ ˏ˪  ˧ ˏ˸ ˧ː˟  ˧ ː˸ ˋ˪ ˒̎ ˏˬ  ˞ː˴ː˧ ˶ ˑ̅ ˍ˞ ˞ː˴̡̓˒s  ˢ˓˧˓s ˋˣ

ˢ˓˪˔˰  ̐ˢ˧ ˏ˸ ˧ ˏ˪ ˍ̄˒s ˋˣ  ˢ˓ˣˢ˧˒˪  ˢ˓˧˓s ˋˣ  ˭̡̗˒̄ ˧ːˮˋ̌ ˏˬ  ˫̡˪ ˓̅ ˋ˟.   
Jg.11, 31 et il sera (paal acco.vav invers.) le sortant      qui   sortira (paal inacc.)   des portes    de ma maison,   pour  glorifier (nommer, proclamer) moi,           

dans mon revenir (infin.),    en paix,     avec les fils    dôAmmon,     et il sera (paal acco.vav invers.)    pour YHWH,     et je ferai monter LUI  (hiphil acco.vav 

invers.), en HOLOCAUSTE.   

la première créature qui sortira de ma maison au-devant de moi, quand je reviendrai vainqueur des enfants dôAmmon, sera vou®e ¨ lôEternel, et je lôoffrirai en 

holocauste." 

(Jg.11, 32-37) Jepht® vainqueur rentre chez lui et côest sa fille, son unique 

enfant, qui accourt en dansantéelle accepteé mais elle veut un r®pit de deux 

moisé.pour pleurer avec ses amiesé 



ˢˑ̑˒s  ˶˓˟ ˓̎ ˒s   ˧ˏ̖  ˢ ˑ̆ ˓̄ː˧  ˓s ˧ ˏ˟ ˓˞  ˪ˑ˞  ˶ˑˬ ˞˔̠˒ˣ   ˢː̛ ˋ˶ ˒s

  ˫˧ ˏ˶ ˓s ˑs  ˪˒̄  ˧ ˏ̠ ˋl ˒˶ ˓˧ˋˣ  ˢ˓˩ˋ˪ ː˞ ˋˣ  ˫˧ ˏ̅ ˓l ˎ˥ ˫ˏ˧˒ˮ ˋ̅  ˧ˏ̘ˑ̗ ˏˬ 

 ˢˑ̕ˋ˟ ˑ˞ ˋˣ ˪˒̄ ˧˒˪̐˸ˋ̌    ˧˸˧˰˶ˣ  ˧ˏ˩˔ˮ˓˞)˧ ˓˸ ̡˰ ː˶ ˋˣ.(   
Jg.11, 37. Et elle a dit (paal inac.vav inver.), à, son père, elle sera faite (niphal inacc.), vers moi, la chose, celle-ci, interromps 

(hiphil impér. : faire se d®sister, d®cliner, gu®rir), de moi, deux mois, et jôirai (paal inac.vav conj.) et je descendrai (paal acco. vav 

inver.) sur les montagnes, et je pleurerai (paal inac.vav conjonctif), sur, ma virginité (bétoulim,m.pl.), moi, et mes amies (raah : 

paître)(qéri-kétiv).                                                         Seulement, ajouta-t-elle, quôon môaccorde cette faveur, de me laisser deux 

mois de r®pit, afin que jôaille, retir®e sur les montagnes, pleurer avec mes amies sur ma virginit®."  

 ˓s ˧ ˏ˟ ˓˞  ˪ˑ˞  ˟ ˓̅ ˓̠ ˒ˣ  ˫˧ ˏ̅ ˓l ˎ˥ ˫ˏ˧˒ˮ ˋ̅  ˳ ː̝ ˏˬ  ˧ ˏs ˋ˧˒ˣ  ̏˓˪ ̆˒̄˒̓˒ˣ̡˶ ˋl ˏˮ ˸ˑ˞  

 ˶ ˑ̅ ˍ˞ ˶ ˓l ˓ˮ ˞˧ ˏs ˋˣ ˞˔˪  ̅˧ ˏ˞  ˢ˓̄ ˋl ˓˧ ˧ ˏs ˋ̠ ˒ˣ˪ː˞ ˓˶ ˋ̆ ˏ˧ ˋ̌   ˵˔˥.   
Jg 11, 39. Et il fut (paal inac.vav inver.), à la fin des deux mois, et elle est revenue (paal inac.vav invers.) vers, son père, et il a fait (paal 

inac.vav invers.) ¨ elle,  son serment, quôil a jur®. Et elle, ne pas, a connu (paal acco.) un homme, et elle sera (paal inac.vav invers.) un 

usage, (loi, coutume, tâche) en Israël. 

Au bout de deux mois, elle revint chez son p¯re, qui accomplit ¨ son ®gard le vîu quôil avait prononc®. Elle nôavait jamais connu 

dôhomme. Et cela devint une coutume en Isra±l: 



Salomon, fils de David, 
construit  

le Premier Temple  
Ŝƴ ǇƛŜǊǊŜΧŁ JerusalemΧ 

1 Rois 5, 19 - 32; 6 

I Roi 8, 1-11:  Transfert de ƭΩ Arche de la Cité de David (une colline voisine) et 
place le Coffre dans le Tabernacle (Dévir) du 1er Temple (Sanctuaire) en pierre.  



 ˶ː˲˔̙˒s  ˭˓˲ ˓̅  ˪˒̄  ˪̡ˡ˓̍˒s  ˭ːs ˔̕˒s  ̐ˢ˓̓ ˏ˵ ˋ˪ ˏ˥  ˶ˑˬ ˞˔̓˒ˣ 

      ˶ˑ˲ː˯ ˧ ˏ˸ ˞˓˴˓ˬ  ˢ ˓˶ ̡̠˒s ˸˧ː˟ ˋ̌ˢ˓ˣˢˋ˧            

        ˭ ː̠ ˏ̓˒ˣ ˪ˑ˞  ˶ˑ˲ː̙ ˒s  ˸ˑ˞  ˢ˓̓ ˏ˵ ˋ˪ ˏ˥˭˓˲ ˓̅            

̐ˢː˞ ˓˶ ˋ˵ ˏ̓˒ˣ.   

2 Rois 22, 8. Et a dit (paal inac.vav inver.) Rilqiyahou, le prêtre le grand (le pontife) à Chaphan, le scribe  

                          « LE LIVRE     LA TORAH  (lôENSEIGNEMENT)    jôai trouv® (paal acco.)   dans la Maison   dô YHWH »                                             

et il a donné (paal inac.vav inver.) Rilqiyahou LE LIVRE à Chaphan                                                                                                

et il lôa lu (paal inac.vav inver.).  

A cette occasion, Hilkiyyahou, le grand-prêtre, dit à Chafan, le secrétaire: "Le livre de la loi a été trouvé par moi dans le 

temple du Seigneur » et il le remit à Chafan, qui le lut. 

Le livre LA TORAH. Sous le règne du roi Josias (env. 640-609). 



Temple de Salomon ð Wikipédia 

˪˓˩˧ːs ˒s 
1 R.6,3. 

1 R.6,3. 

˫˓˪̐˞˓s 

˫˧ ˏ̅ ˓l ˎ̝ ˒s  ̅ ˑl ˔˵ ˶˧ˏ˟ ˋl.  
1 R.6,16. 

1er TEMPLE                  
détruit                                  

par le roi de Babylone, 
Nabuchodonosor  

(587 a.è.c.). 
. 

Disparition du Coffre. 

 ˤ˒̄˔̌  Boaz (gauche) ï ˭˧ˏ˩˓˧   YaKhin (droite).1 R.7, 21. 


